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AHHOTanusA. B cTaTbe paccMaTpUBalOTCS MP06JieMbl JJeKCUKOrpadpHMpOBaHHbBIX HOMUHALMK Meda
KaK MpPOJyKTa NepepaboTKU MeJJOHOCHbIMH MYesJlaMU HEKTapa U KaK XMeJIbHOTO HallUTKa B 3aBUCH-
MOCTH OT crioco6a NpuUroToBJieHus B cjioBape A. H. KapnoBa B conocTaB/ieHUH C APYTUMU TOJTKOBBIMU
CJIOBApSIMU PYCCKOTO s13bIKa. ABTOpP 000CHOBBIBAET aKTyaJIbHOCTb UCCJIe[J0BAHUS HOMUHALUU «MeJ»
TeM, UYTO OHa NPAaKTHUYeCKH He N0JBeprajach JUHTBUCTUYECKOMY PACCMOTPEHHUIO B CTAaThAX U MOHO-
rpadusix. Kpome Toro, faHHas JiekceMa OTHOCHUTCS K pa3psiZly CUMBOJIbBHBIX B PYCCKOU JIMHI'BOKYJIb-
Type. ABTOp oTMeuaeT, yTo «[luesoBogueckuil cioBapb» A. H. Kapnosa (1997), koTopbli BXOAUT B
CepHI0 TOJIKOBBIX CJIOBapel [0 OCHOBHBIM OTPAC/AM HAayKd U NPOU3BOJCTBA, ABJAETCS BeCbMa CO-
Jlep>aTeJIbHbIM U IIpeJiCTaBJsgeT cO60M 60raThlii HCTOYHUK [/ A3bIKOBEJYECKOr0 ONMCAaHUs JIEKCU-
KU PYCCKOr0 SI3bIKa.

B xoze uccaeoBaHus yCTAaHOBJIEHO, YTO B csioBape A. H. KapnoBa ci10Bo «MEn» UMeeT JiBa 3Have-
HUA. OCHOBHOe BHUMaHMeE B CTaTbe yZe/sieTCsl aHa/IU3y JieKCeMbl «MEJ» B 3HAUYEHUHU ‘XMeJIbHOH
HanuToK'. BeisiBjieHO, 4TO B cii0Bape A. H. KapnoBa 3adukcrpoBaHbl TOJIBKO TPU U3 HOMUHALUK, OT-
MeueHHbIX B «C/I0Bape pyCcCKUX HAapOJHBIX TOBOPOB»: 80OPOHOK, Me0 KHAMCUL U cblyeska. BMecTe ¢ TeM
B «[luyes10BOIYECKOM CJIOBape» BCTPEUAIOTCA HOMHUHALIMU, KOTOpble OTCYTCTBYIOT B JJPYTUX CJ0BapSIX,
HanpuMmep, MEAD pacxoxcuii, Méd caacmHbill, MéD cmapbwill, MEQ cM0/108blli Y Ip. Y CTAaHOBJIEHO, YTO He-
KOTOpble HOMHUHALMK MeJla KaK aJKOr0JIbHOIO HalUTKa UMEKT pa3/iMyHble 3HAYEHUsl B cjoBape
A.H.KaproBa u B ApYyrux TOJIKOBBIX CJIOBApsIX PYyCCKOTo si3blKa. Tak, HOMUHAHT MeJa «BOPOHOK»
uMeeT B cioBape A. H. KaproBa cemy ‘6e3 fjo6aBsieHus xMesst’, a B «CjioBape pycCKUMX HapOJHBIX I'0-
BOPOB» — ‘C jo6aBJeHHeM xMeJis'. B cTaTbe poaHaiM3KMpOBaHbI 10,06HbIE TPUMEPHI PACX0XK/AEHUH B
3HAaYeHHUSAX, HAJIUYUSA U OTCYTCTBHUSI HOMUHAHTOB, JJaHbl KYJbTypOJOrHiecKMe U 3TUMOJIOTHYECKHE
KOMMEHTApHUH K HEKOTOPBIM A3BIKOBBIM fBJIeHUAM. AHanu3 «[lyenoBogyeckoro ciaoBapsa» A. H. Kap-
1I0Ba N03BOJIWJI ONIPe/IeJIMTh, UTO 10 CBOeH QpopMe JIeKCHKA TeMaTU4eCKOH IpyNIbl «MeJ, KaK XMeJlb-
HOUM HalUTOK» OCTAeTCs JUaJeKTHOU (BOPOHOK, Cbl4e8Ka) WY NPeACTaB/sSET COO0M Ha3BaHUS HCYe3-
HYBLIMX WJM BBIILEAINX W3 YHOOTpebseHUsT mnpeaMeToB (med kHscul, Mmed Kucawli, med
6YyMbl/104HbIL).

Kio4yeBble c10Ba: HOMUHALMS, JIeKCeMa, TOJIKOBBIN C/10Bapb, MEJ], XMeJIbHOW HAlIUTOK.
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Abstract. The article examines the problems of lexicographic nominations of honey as a product of
nectar processing by honey bees and as an intoxicating drink depending on the method of preparation
in A. N. Karpov's dictionary in comparison with other Russian language explanatory dictionaries. The
author substantiates the relevance of considering the nomination ‘honey’ by the fact that today here
are almost no linguistic studies on this topic. In addition, this lexeme belongs to the category of sym-
bolic ones in Russian linguoculture. The author notes that the Beekeeping Dictionary by A. N. Karpov
(1997), which is part of a series of explanatory dictionaries on the main science and production
branches, is very informative and represents a rich source for the linguistic description of the Russian
language vocabulary.

The study establishes that in the dictionary by A. N. Karpov the word ‘honey’ has two meanings.
The author focuses on the analysis of the lexeme ‘honey’ in the meaning of ‘intoxicating drink’. Kar-
pov's dictionary records only three of the nominations noted in the Dictionary of Russian Folk Dia-
lects: voronok, knyazhiy myod, and sychevka. At the same time, the Beekeeping Dictionary contains
nominations that are absent from other dictionaries, for example, mod raskhozhiy, mod slastnyy, mod
staryy, mod stolovyy, etc. The author establishes that some nominations of honey as an alcoholic bever-
age have different meanings in A. N. Karpov's dictionary and in other explanatory dictionaries of the
Russian language. Thus, voronok, the nominee of honey, has the same ‘without adding hops’ in
A. N. Karpov's dictionary, and ‘with adding hops’ in the Dictionary of Russian Folk Dialects. The article
analyzes similar examples of discrepancies in meanings, presence and absence of nominees, and pro-
vides cultural and etymological comments on some linguistic phenomena. Based on the analysis of
A. N. Karpov's Beekeeping Dictionary, the author determines that the lexicon of the thematic group
‘honey as a intoxicating drink’ remains dialectal in its form (voronok, rychevka) or represents the
names of disappeared or out of use items (princely honey, sour honey, bottled honey).
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BBeaenue

OrpoMHyI0 pOJIb B HAIlleH KU3HHU UTPAIOT yuuTesisi. OHU He TOJIbKO BOCITUTHIBAIOT B
HAC JIy4IlIe Ka4ecTBa, UM y/IaeTcs MIPOOYAUTh HHTEPEC K IMTO3HAHUI0, COOPMUPOBATH KPYT
yBJIEYEHUH, BBI3BATh CTPEMJIEHHE IIOAPA’KaTh MM. BoJIbllloe BIMSHHE HAa MOIO JKU3Hb U
1podeCCHOHAILHOE CTAHOBJIEHHUE OKa3asl MO yuuTesib Asekcauzip Hukomaesuu Kapmos.
ATO AEUCTBUTEBHO JIETEeHapHasa JIMYHOCTh. Ero Ku3Hb ObLIa HACTOJIBKO HACHINIEHA CO-
OBITUSIMU, HACTOJIbKO YBJIEKaTeJIbHA U MHTEPECHA, UTO IIOBECTBOBAHMUE O HEH ITOTpebOBaIo
O0n1 Hemasio BpeMeHu. OH ObLT HE TOJIBKO KPYITHBIM YYEHBIM, HO U repoeM Benukoiu Oteue-
CTBEHHOM BOWHBI, TAJIAHTIMBBIM II€AATrOTOM, TaJIJAHTHBIM MYKUYHHOU C IIPEKPACHBIM UyB-
cTBOM I0Mopa. HayuHble HHTEpPEeChl Y4eHOro ObLIM Pa3HOIIAHOBBIMU: CHHXPOHHUYECKAS U
JINaXpOHUYECKasd JIEKCUKOJIOTHUSA, TEPMUHOJIOTHS, OHOMACTHUKA, CHHTAKCUC, CTUJIUCTHKA,
HMCTOPHUSA PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO sI3bIKA U Ap. Heb3s1 He coryracuThCsl ¢ MHEHUEM OTBET-
CTBEHHOTO pemaKTopa COOpHUKA, MOCBAIEHHOrOo maMATH Ipodeccopa A. H. Kapmosa,
I'. B. TokapeBsiM: «He Oyzer mpeyBesiMueHHEM CKa3aTh, YTO IO pabotaM mpodeccopa
KaprioBa MOKHO ITpOC/IEAUTh Pa3BUTHE MTPOOIEMATUKN JTUHTBUCTUUYECKHUX HCCJIEIOBAaHUI
B XX Beke» [26, c. 4].

A. H. KapnoB sBisieTcss aBTopoM «IIdesoBomgueckoro ciaoBaps» (1997), KOTOPBIH
BXOJIUT B CEPHUI0 TOJIKOBBIX CJIOBaped IO OCHOBHBIM OTPACJISAM HAyKH W IIPOU3BOICTBA.
CyioBapb OBLT 3a7[lyMaH KaK JIOCTYITHOE CIIPABOYHOE ITOCOOHeE /711 TPHUOOIIAIINXCA K Pas-
BEJICHUIO IMUesI M yXoay 3a HUMH. CJIoBaph BKJIIOUAET B ceOsl JIEKCHUKY ITUEIOBOJICTBA C
JIDEBHUX BPEMEH /0 Hamwux aHeld. CoBapHbIe CTaThU PaCIIOJIOXKEHBI B ai(PaBUTHOM IIO-
psiZIKe, 3aTOJIOBOYHBIE CJIOBA CHAOXKE€HBI TPAMMAaTHYECKUMHU IMOMETaMH, YKa3bIBAIOIIUMU
Ha 4yacTh peud. Jlajee ceay0T TOIKOBAHUA 3HAYEHUs CJI0BA U WJLTIOCTPATUBHbBIE IIPUMeE-
PBbI, B3SIThIE, TJIABHBIM 00pa30M, U3 CIIEIHAJIBHBIX PA0OT I10 ITYET0BOICTBY.

[TuenoBogUECKHE CIOBAPH CYIIECTBYIOT B HEMAJIOM KOJIMYECTBE, CPEAU HUX €CThb
«IIEpUOAUYECKH MOMOJHAeMbIe» (Hampumep, «CoBaph mueioBoAa» [22], co3maHHbIN Ha
OoCcHOBe «A30yku ITuesioBozicTBa» moja pex. JI. H. BoimkoBckoro [25]), ciioBapu HauboJsiee
yIOTPEeOIsIEMBIX MYETOBOTUECKHX TEDMUHOB OT CITEI[UAIUCTOB, IPO(eCCHOHAIPHO 3aHU-
MaloIuXcsl pasBefieHreM Iuesn (Hampumep, «CiaoBaph ITUeJIOBOAA», Pa3MeIleHHBbIH Ha
caurte myesnoBojsia A. A. JlopoteHko [21], ryioccapuii nHTepHeT-MarasuHa « TaéXHbIA MEf,
Antas» [4]). OmHaKO MHOTOUYHC/IEHHBIE CJIOBApU TEPMHUHOB ITUEJTOBOJCTBA HE CPABHATCA
co cioBapeM A. H. KapnioBa, HeCOMHEHHBIM JJOCTOMHCTBOM KOTOPOTI'O ABJIA€TCA, HAPALY C
IIOJTHOTOU BOKaOysIsApa, 6oraToe JIMHTBUCTUYECKOE HAIIOJTHEHNE U WHTEPECHBIN HAOOP WJI-
JIIOCTPUPYIOIINX 3HAUEHUS IPUMEPOB.

[Ipu pemeHnu BOIpoca O JIEKCUYECKUX €JUHUIAX, COCTABJIAIONINX OOBEKT HCCIIE-
JIOBaHUS JJAHHOM CTaThH, Mbl PENTUIN OCTAHOBUTHCS HA IEHTPAJIbHOU HOMUHAITUHU, TIPE/I-
CTABJISAIONIEN YW B JIOTUYECKOM, U B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM ILJIaHAX OEeCCIOPHBIN
IIEHTP HapaJurMbl, — JeKceMe «Mé€a». K HammeMy yIuBIe€HHI0, 0Ka3aJioCh, UTO JIEKCEMa
«MET» MPAKTUUYECKH HE II0J[BEpPrajiach JIMHTBUCTUYECKOMY PAacCMOTPEHUIO B CTaThAX U
MoHoTpadusax. VckidyeHne cocTaBua MarucrTepckass pabora 2014 roga Ha temy «KoH-
IenT “Me/l’ B PYCCKOU JIMHTBOKYJIbTYPE», HallMCAHHAS 10JT HAYYHBIM PYKOBOJICTBOM ITPO-
(deccopa 1. T. BempeBoii [9], 1 MasiounciieHHbIE HAYYHbIE CTAaThbU, UCCIIEAYIOIHE, TJIaB-
HBIM 00pa3oM, MOITHYECKUH CHUMBOJIU3M MeTadopsl «Mén» (Hampumep, [1], [17], [7]),
«MEI» KaK KOMIIOHEHT IapEMHOJIOTHYECKON KapTUHBI MUPa Pa3JINYHBIX SA3BIKOB B COIO-
cTaBJIeHUHU Cc pycckuM (Hampuwmep, [2], [5], [20], [13], [14], [16]), A3bIKOBOE TIpexacTaBE-
HHE 0 MEZle Kak 0 HanuTKe (Hampumep, [8], [29]). KocBeHHbIM BKJIIOUEHHEM KOMITOHEHTA
«MET» B pa3ps/i CHMBOJIbHBIX B COCTaBe KyJIbTyPHO 3HAYUMBIX (DPa3e0IOTU3MOB SIBJISETCSA
OIMCaHUe JIEKCEMBI «M€EJI» U ee TPOU3BOIHBIX B « CI0Bape pyccKkoil muieBoit MeTadophl»,
cojzieprKkaIeM oOpas3HbIE CPEeZCTBA PYCCKOTO S3bIKa, HA3bIBAIOIIVE Pa3JINYHBIE SIBJIEHUS
OKPY?KAIOIIero MUpa 10 aHAJIOTHU C MPOAYKTAMU IIUTAHUS U OJII0JJaMH PYCCKON HAIHO-
HaJIbHOM KyXHHU [24].
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TakuM 00pa3oM, HCCIeTOBAaHUE JIEKCEMBI «MEI» IPEACTABJISIETCS B HACTOSIIEe
BpEeMs BeChbMa aKTyaJIbHBIM 1, 0€3yCJIOBHO, YBJIEKATEIHbHBIM.

HcciaenoBaHue

B KysIbType c1aBssH MEJ] OJIMLIETBOPsIET OeccmepTHe, N300Mne, 310POBbe, IIPOIBe-
TaHWe, KPacoTy, PaJIOCTh U CJIAZOCTD KU3HU. Ero Ha3bIBAIOT MUIEH OOTOB U SJTUKCHPOM
JKU3HU. B IpeBHUX MpeflaHusAX TOBOPHUTCS, UTO «B PAl0 PEKU ITOJTHBI MOJIOKA, BUHA U ME-
Jla». Y IOAHOKHS MHPOBOTO ApeBa ObIOT JIBEHAAIIATh HCTOYHUKOB, JIAPYIOIIUX 3TH HAITHT-
KU. Y CJIaBSAH MEJ UTPAET BaXKHYIO POJIb B CBaJieOHBIX, POJUHHBIX 1 IIOXOPOHHBIX 00ps/IaX,
a TakKe HUCIOJIb3yeTCs B HAPOAHOU MenuIrHe. MéEm ObLT HEOTheMJIEMON YaCThI0 pallioOHA
BCEX CJIaBSHCKHUX HAapOJOB Ha MMPOTSKEHNUH BEKOB, IIO3TOMY OH ITPOYHO BOIIEN B KyJIbTYyPY
U SI3BIK CJIABSTH.

AHanu3 JaHHBIX TOJKOBBIX CJIOBaped Mokas3asl, uTo JieKceMa «ME» MHOTO3HAYHasl.
Ha 6ase mepBoro 3HaueHHsl pa3BHBAIOTCS JIPyTHE CEMEMBI JaHHOI JiekceMbl. B paborax
JieKcuKoTrpadoB HE MPOCIEKUBAETCS €JMHOTO0 MHEHUSA O TOM, KaK CJIe/IyeT UHTEPIIPETUPO-
BaThb CEMAHTHUKY CJIoBa «MéEn». Hanpumep, B ciioBape T. ®@. EdbpeMoBoll MOKHO HANTU Ye-
TBIPE JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUX BapHaHTa 3TOTo cjoBa [6], B ciioBape /I. B. JImutpueBa —
Tpu [27], a B ciioBape C. U. Oxerosa u H. 0. [1IBez1oBo# — ToJIbKO ABa [15]. BosbinmHCTBO
JIeKCUKOTpadoB CXOAATCA BO MHEHUM OTHOCUTEJIBHO IEPBOTO 3HAUEHUS, STO CBSA3AHO C
TEeM, YTO OHO HauboJiee TECHO CBSI3aHO C peaJbHbIM MupoM [3]. Onupasich Ha CJIOBapHbBIE
OIIpeJieJIEHHsI, MOKHO OXapaKTepU30BaTh MEJ KaK ‘CJIaJIKOe BEIeCTBO, MOX0yKee Ha CH-
porr’. Bce aBTOpHI citoBaped COTJIACHBI ¢ TEM, UTO MEJ IIPOU3BOIAT ITUETbI. B HEKOTOPBIX
HMCTOYHHKAX TaK)Ke YIIOMUHAETCS, UTO ero JeJalT U3 HeKTapa IIBETOB WJIM MeTOHOCHBIX
pacTeHui.

B ciioBape A. H. KapmioBa cjioBO «M€/1» UMEET JiBa 3HAUEHUS.

Mén — ‘mpoayKT mepepabOTKH MeJOHOCHBIMH ITUeJIaMU HeKTapa WU Maju, Ipes-
CTaBJIAIOIINN COOOM CIIAKYI0, ADOMAaTHUYECKYI0, CHPOIIOO0PA3HYI0 KUAKOCTh WJIN 3aKPH-
CTaJUTN30BaBIIylOoCcsl Maccy . Mén — ‘XMeJTbHOU HAIUTOK, B 3aBUCHUMOCTU OT CIIOCO0a IpH-
TOTOBJIEHUS TIPUOIMIKAIOITUNCA O KAYECTBY K HEKOTOPHIM COpPTaM IMBAa WU CyXOTO U
CJIaKOTO BUHA' [12, ¢.149].

HNutepecHo, uto B cioBape A. H. Kapnosa Her ylloMHHaHuA O |BeTE WJIU II0JIb3€
M€Ena, OJHAKO OTMEYaeTCsI ero CII0COOHOCTD OBITh HE TOJIBKO B JKHAKOM (cuponoobpasHas
HCUOKOCMDb), HO U B TBEPJIOM (3aKpuUCMANAU308A8UAACA MACCA) COCTOSTHUH, YTO He (PUK-
CUpYETCSA APYTUMH CJIOBAPSAMU.

Kak MBI OTMETW/IN BBIIIE, MEJ MOKET BOCHPUHUMATHCA U KakK IMPOJYKT, U Kak
HanUTOK. «fl Tam ObLT; Mea, TUBO U — M yCbl JIMIIh OOMOYMII», — STUMU 3HAMEHUTHIMHU
cJIOBAMU 3akaHuuBaeTrcA u3BecTHas cka3ka A. C. Ilymkuna «O mape Canrane». U B pyc-
CKHUX HAPOJIHBIX CKa3KaxX 4YaCcTO MOKHO BCTPETUTH OIFICAHUE MTUPA, I/E MBIOT «MEI-TTHBO».
A. O. 3axaposB numiet: «EIie 1Ba cj10Ba, U3BECTHBIE U3 JIETCKUX CKA30K, — MEJ-ITUBO — TO-
JKe KpaliHe pa3MbIThI 110 3HAaUeHUI0. M€ KaK HAUTOK (CTaBJIEHBIN ME/T, MAUTHBIN ME]) ce-
TO/THS TJIyOOKHY aHAXPOHU3M, a MeZIOBYXa, X0Ts U persiamentupyercss [OCT P 57594-2017
MemoByxu. OOIIye TeXHUYECKHUE YCJIOBHs, HE MMeeT TaM OJHO3HAYHOTO OIpeAeseHUs,
100 MOKeT ObITh M3TrOTOBJIEHA HE TOJIBKO M3 MEa, HO U U3 caxapa, IaTOKHU, ITPOIIOJIKCA,
mepru» [8, c. 8].

Hcnonp30BaHue MEAA JUIA MOIYyYEeHUS XMEJTbHOTO HAIMTKA 3aPOJIMJIOCh B JIECHBIX
paitonax Pycwu, rzie 6p110 pacmpocTpaHeHo O0pTHUYECTBO. HamUTOK rOTOBMIIN U3 JIUKOTO
Ména ¢ 700aBJIEHNEM COKA ATOJ U XMeJIsI B 00UKe, KOTOPYIO0 CMOJIMJIN U CTAaBUJIA B 3EMUJITIO.
IIporecc 6porkeHUs AJIUICA 10—15 JIeT, B Pe3yJIbTaTe IMOJIyJaICs «CTAaBJIEHHBIH» MEI —
JIOPOTON M BBICOKOKAYECTBEHHBIN HAITUTOK KPENOCThI0 10—16 rpasaycoB. CylliecTBOBaI U
HAIIUTOK 0Oo0Jsiee OBICTPOTO MIPUTOTOBJIEHUS: MEJ BaPUJICS Ha BOJE U IOABeprajcs Opoxke-
HUIO B TeUEHUE 10—14 AHEN. ITO OBbLI O0JIee EeIeBbIN «BAPEHBIN» ME HU3KOTO KayecTBa
C KPEIOCThIO OKOJIO Q MPOIEHTOB. MI3BECTHBI TakKe ChITa (CMech BOJIBI M MEZA, KOTOpast
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HICIIOJTb30BAJIACh JIJIsl IPUTOTOBJIEHUSA C1a00aTKOTOJIPHOTO HAIMUTKA) U MenoByxa (Opara ¢
nmobaBieHEeM Mé€a). B 3aBUCHMOCTH OT copTa M€/Ia HAITUTKU MOTJIM UMETh Pa3HbIN BKYC.

Hauunas ¢ XV B. KOJIMUeCTBO MEZ|a B CTPAHE CTAJI0 YMEHBIIATHCA, YTO IIPUBEJIO K
MTOBBIIIIEHUIO [IeH Ha M€eJIOBble HAIIUTKU, KOTOPbIe HAYaTd SKCIIOPTHPOBATHCS.

XO0Ts1 aJIKOTOJIbHBIE HAITUTKU OBLIM U3BECTHHI €IIIE C PEBHUX BPEMEH, B JIPEBHEPYC-
CKOM TOCY/IapCTBE ITbSHCTBO HE CTAJI0 CEPHE3HOU OOIEeCTBEHHOM MpobsieMon. Takou BBI-
BOJI MOXKHO C/IeJIaTh, U3YYHUB 3aKOHOAATEILCTBO U IIEPKOBHBIE MIPEAIIHCAHUS TOTO BpeMe-
HU. Bekamm Ha Pycu coxpaHsIOoCh paBHOBECHE MEXKAY MOBCEIHEBHON TPE3BOCTHIO M
BO3MOXKHOCTHIO HACJIQKJAThCS BECEJIHEM M TOPIKECTBOM, KOTOPOE COIPOBOXK/IAJIOCH YIIO-
TpebJIeHnEeM aJIKOTOJIPHBIX HAMMTKOB. B Ipa3fHUYHBIE JHU IIPOBOJWJINCH IHPBI JJIs
My’KYUH (OpaTdymHbI) W A ZieBylieK (ckiaamduHbl). Takske ObLIM COBMECTHBIE TTHPBI:
KHSDKECKHe, ceMelHble U cBazieOHbIe. XMeTbHbIE HAITUTKH YIIOTPEOJISINCh BO BpeMs I10-
XOPOHHBIX 00psAA0B. M3BecTHBIN pycckuil uctopuk H. M. Kapamsun nucas o TpaguIusax
JlpeBHel Pycu, 4TO «poccusHe... JIOOWIN BUHO, HO CUHTAJIA TPE3BOCTH JOOPOIETEIHIO»
[10, T. 3].

HecMoTpst Ha TO, UTO B HACTOsII[ee BpeMsI BOCIIPUSITHE Me/la B KAUueCTBe HAIIUTKa He
SIBJISIETCSA aKTyaJbHBIM B PYCCKOM HapOJHOM CO3HaHWU, B «CjioBape PYCCKUX HAPOJIHBIX
TOBOPOB» COJIEPIKUTCSA 00MIIHE pa3HOOOPA3HBIX HOMUHAITUIM HAITUTKOB, IIPUTOTOBJIEHHBIX
13 Hero: bpamuuHa, bpawrslil med, 6y3a, 6ypovimaza, apeHoxa, 60POHOK, 38ap, Kasap-
dak, keacokx, bpaza, KHAHCOU Med, Med08as KUCAYW KA, MedoyXa, CYma, Cbl4esKd, CblMUHA
[23]. HekoTopble U3 3TUX HOMHHAIIMA UMEIOT TEPPUTOPUAIIBHYIO 3aKPEIUIEHHOCTh, TaK,
JIeKceMa Kasapoax ynoTpedJsiach B 3HAUEHUM ‘BOJIKA, CBADEHHAsl C KJIIOKBOM, MEIOM U
MIPSHOCTAMU , TUITb B TamOoBCKOM 061acTH.

B cnoBape A. H. KapnioBa Hamu 3aUKCUPOBAHBI TOJIBKO TPU U3 YKA3aHHBIX HOMU-
HAI[UH: B0OPOHOK, Med KHAMCUIL U CbluesKd.

BopoHox — ‘IpoAyKT mepepabOTKU Mezja; HAITUTOK C OIpeeIeHHOH JToJIel CIIUPTa;
camMoKkBac 0e3 mobaBiieHUs1 XMeJlsi-pacteHusi’. Cnpoc Ha Med Y8eauuuncs, yeHa Ha Hez20
noswicunacy... M3 Heeo cetivac 0oMawHuM cnocoboM npu20mosastom nueo U 80POHOK
(®. BummasakoB) [12, ¢. 37]. B «CnoBape pycCKMX HApOJIHBIX TOBOPOB» B0POHOK — 3TO
‘HAITUTOK U3 COTOBOTO Me€JIa, BOJIbI, APOKIKEN WU XMeJIsl, MHOT/A ¢ IPSHOCTAMU [23, T. 5,
c. 116]. MOKHO YBH/IETH, UYTO IIPUCYTCTBHE / OTCYTCTBHUE XMeEJIs B BOPOHKE, OTMEUYEHHOE
COCTaBUTEJISIMU JIBYX CJIOBapel, YKa3bIBaeT Ha TO, YTO HAITUTOK TOTOBUJICSA B Pa3HBIX PEru-
oHax Poccuu mo-paszHomy. lHTepecHO 3aMeTuTh, UYTO B Ky/ITMHAapHOM c/I0Bape 80POHOK —
3TO ‘PYCCKUM KepaMUUYECKHU WU METAJUTMUYECKUU COCYJ /I XPaHEHUs HAImUTKOB. MMen
(opMy BBICOKOTO KYBIIIMHA C PyYKOW, HOCUKOM, KPBIIIKON M ITOA0HOM. KpFhIlliKa He CHU-
MaJiach, a ObLIa MpyUesiaHa Ha MIapHUpaX. BOpOHOK BhllIes U3 ynoTpebieHus: BO BTOPOM
nosiopuHe XIX B., KOTZla IIMPOKO CTaJId PaCIpPOCTPAHATHCA CTEKJIAHHbIE IpaduHBI, Ka-
3aBIIHECA B TO BpeMsI BEPXOM KpacoThl [19]. OueBUieH METOHUMHUYECKHUI ITEPEHOC 3HA-
YeHUsI: COCY/l JJIs HallUuTKa — HAIUTOK. 371eCh MOTYT BOBHUKHYTb BOIIPOCHI O HaIpaBJie-
HUU IlepeHoca 3HaueHWs. MBbl IIpe/IojiaraeM HWMEHHO TaKOW BEKTOP, ITOCKOJIbKY
STHUMOJIOTHSA CJI0BA «BOPOHKa» (‘TIpucIiocobsieHne B BUJIE KOHYCA JJIs IEPEJTUBAHUS KU/~
KOCTell’, ‘BOIOBOPOT , ‘BIAJIMHA’), CEMAHTHYECKH CBSI3aHHOTO CO CJIOBOM «BOPOHOK», 00Bb-
sicHsAeTCS «cydDdUKcaIbHBIM 00pa30BaHUEM yMEHBIIUTEIFHO-JIACKATEIBHOTO XapaKTepa
OT 00IIeCIaBSIHCKOTO *vorna ‘mpipa, orBeperue’» [30].

Me0 xHsadx#cull — ‘XMeJIbHON HAIIUTOK BBICIIET0 Ka4eCcTBa, IPUTOTOBJIEHHBIH U3 Meaa
o ocoboil penentype; Gosipckuil Mes; Opatckuil mexn’. Ilocaano nocaoms daykums Cob
CblMHO20 d8opud... 10 8edps Medy KHAMCAz20, 15 8edps medy 6osapckozo (Pycckue axTh
KOIIEHTareHCKOoro apxuBa) [12, ¢. 52—53]. B «CioBape pycckux HapoOHbIX TOBOPOB» 3Ha-
YeHHe CJIOBOCOUETAHUSA «KHSKOU Me/l» He MMeeT B cebe ceM ‘BBICIIEro KauecTBa’, ‘TIPUTo-
TOBJIEHHBIA IO 0COOOM PENENType’, MOAUEPKUBAIOIIUX SJIUTAPHOCTh JAHHOTO AJTKOTOJIb-
HOTO HAIUTKA. 3/1eCh JIEKCUKOTpadupyeTcs 3HAUYEHNE, CBA3aHHOE C PYCCKUM CBaIeOHBIM
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00pAIOM: KHACUl Me0 — ‘BOJIKA WJIM HAJIMBKA, KOTOPHIE ITOIHOCAT MOJIOABIE IIOCJIE BEH-
YaHMsA, KOT/Ia IPUHUMAIOT II03/IpaBJIEHUsA OT TocTer [23, T. 13, c. 348].

IIpakTruecku abCOTIOTHBIMU CHHOHUMAMH SBJISIOTCA OIpPeIeJIEHHS JIEKCEMBI «ChI-
YyeBKa» B 000UX CJIOBApAX: ‘BapeHbIN MUTEUHBIA MeA, [12, ¢. 322] U ‘BapeHbIH, IIpe/IHA3HA-
YeHHBIH A1 IUThS MeJ [23, T. 43, ¢. 180].

B cioBape A. H. KapmoBa criMCOK MeOBBIX XMEJIBHBIX HAITUTKOB IIHpPeE: 8000UKa
cradkas, med Kucawlil, med OPOHCEHDBIIL, M. OYMbLIOUHDLIL, M. 8APEHDBILU, M. KEALLEHDbI, M.
Kpenkuii, Me0-HANUMOK, M. NAMOYHbIL, M. NPOCMOU, M. NbAHLIL, M. PACXOHcUll, M.
CAACMHDbLIL, M. cCMAapwlil, M. CIMOA08blIL, M. CMOANDBIU, M. CblHeHblll, MeObl, m. a0osumutil.

Booouka caadkasa — ‘BecenAIMi HAIMTOK, M3TOTOBJIEHHBIA W3 MeJd; CHHOHUM
CJIOBa «MeJl» B 3HAUEHUM «KPENKHH HAamUTOK» . Ko2da Ha Pycu ewé He O6bL10 U38ECHO
XxnebHOe 8UHO, a 8UHO2PAOHOE 8bIPAbAMbIBANOCH 8 0ANEKUX CMPAHAX, MOALKO U3 Medd U
Npu20mMoeALAUCh Me 8eceanllle HaNUMKU, KOMopble HA3bl8AAUCH «MedOoM» UAU «CAao-
Koil sodouxoil». I[lompebaeHue amux Hanumkos 6vL10 2pomadmo. Ilpu pasuvlx cayuanx
Me0d, MOXCHO cka3amy, «auacs pexoil» (A. Kypoukun) [12, c. 36].

B «CioBape pyccKHX HapOZHBIX TOBOPOB» CJIOBO «BOJIOUKAa» MMEET 3HAUEHUE ‘BO-
nuaka’: M nbem-mo KoHb 8000UKYy KAwouesyto [23, T. 4, ¢. 347]. B 3ToM 3HaUeHUHU JieKkceMa
«BOJIOYKa» OTCYTCTBYeT B JIPYTUX cJioBapsx. Tak, HampuMep, B «ToIKoBOM cjioBape pyc-
CKOTo sA3bIKa» moj penaknueit /1. H. YmakoBa godouka — (pasr., -dam.) ‘y1ack. k Bogka’. He
xomume au godouxu? [28].

Me0d xucawlii — ‘XMeJbHOI HAIMUTOK U3 Mena’. IIpunaceHo 8uHO 2opsiuee u meobl
xucavte (Axtor JIpeBuert Poccun, XIII — XVII BB.) [12, c. 152]. B 3TOM 3HaueHUH CJIOBOCO-
YyeTaHUE «MeJl KUCJIBIH» OTCYTCTBYET B JIpYTUX c0oBapsix. B «CioBape pyccKUX HapOJIHBIX
TOBOPOB» KUCAbLI — ‘OJTHO W3 JIMI] HAPOJHOTO CBa/ieOHOr0 00psi/la CO CTOPOHBI KEHUXA,
KTO IIPH M0€e3/Ie X035IMHA Be3eT XMeJIbHOE JIJIs IIOTYEBAHUS IM0e33KaH U BCTPEUHBIX [23, T.
13, ¢. 235]. BeposATHO, Takoe MMEHOBaHIE YUaCTHHKA CBaIeOHOT0 00psi/ila BOBHUKJIO B pe-
3yJIbTaTe METOHUMUUYECKOT'O IIEpeHOca 3HaYeHUs, OTMEeUEeHHOTO B cyioBape A. H. Kaproga.

Med 6ymbLrouHblil — ‘HATUTOK U3 MeZ|a; IPUTOTABJINBAETCSA U3 MeJa, BOJbI, XMeJIsl
Y TIPSHOCTEHN B OIpeJIeJIEHHBIX MPONOPUUAX . bymbLiouHblil Med napsam 8 804bHOM O0Yxy
uAu nepesapusarm Ha 2200ax U NOAYUAmM cmasaeHHblil u s200Hble meda (B. lans) [12,
c. 150]. B «CioBape pyccKux HapOAHBIX TOBOPOB» OTMEUYEHHI JBa 3HAYEHUS CJIOBA «OyThI-
JIOUHBIN» B COUETAHUH C CYIIECTBUTEIBHBIMH «00JIEBHb» U «Cy[»: OymvLiouHas 601e3Hb
— ‘@JIKOTOJIU3M, MBSHCTBO'; OYMbLI0UHbLL cYy0 — ‘CyZl, OCHOBAHHBIN Ha MPOU3BOJIE, KOTAA
cyzel moakynawoT (yromaioT BOAKOW, BUHOM) [23, T. 3, ¢. 316].

MeO namounblil — ‘XMeJbHOH HAIIMTOK U3 Mefa-naToku . MeOd namouHblil U KHA-
Jcoll 8eneau npo nocaos cmasumu (AT ucropuueckue, 1589 r.) [12, ¢. 156]. OgHAKO B
«CJioBape pPyCcCKHMX HapOJHBIX TOBOPOB» HOMUHAIIMA «MeJ] ITaTOYHBIH» COOTHECEHA C OC-
HOBHBIM 3HAUE€HHEM JIEKCEMBI «Me»: Med NamouHblil — ‘To 3Ke, 4To maToka’. ITo medy,
Medy no namouHomy A u navra uapa cepebpaxasn (CeanebHas necHs) [23, T. 25, . 274].
ITamoxa — ‘cBexXuil MeJl, BBITEKAIOINN U3 COTOB [TaM ke, c. 273]. X0TsA ABHO IIPUBEAEH-
Hasl WITIOCTPAIUs U3 CBaJIeOHOM IeCHH OTHOCUTCS K My KaK HAIUTKY, IOCKOJIBKY Yapa
— ‘IpeBHEPYCCKUN METAJUTUUYECKHI COCY/, JIJIS TUThS KPEITKUX HAITUTKOB’ [18].

OcraBIirecss HOMUHAIIUY MeJja-HanuTKa u3 ciaoBaps A. H. Kapmnosa orcyTcTByIOT B
JIDYTUX PACCMOTPEHHBIX HAMHU CJIOBAPSX B 3HAYEHUAX, CBSI3aHHBIX C HUM.

Med 6poxcéHblil — ‘XMeJIbHON HAIIUTOK U3 MeJia; IPUTOTABJINBAETCA U3 MeJia, BOJIbI,
XMeJI U TMPSHOCTEN B OIPEJIeJIEHHBIX MPONopIuax . Ecau 6poceHblilt med napsam, 21yxo
3amasas, mo NoAYHawm CmMasAeHHblil U 2200Hblll Meda: Med MAAUHOBBIL, BULHEBDIL U
np. (B. Hans) [12, c. 150].

MeOd eapéHblii — ‘aTKOTOJBHBIN MPOJIYKT MEPEPAOOTKH Meaa C IOMOIIBIO OTHS .
Jlpyeue cmamvwu, omHocawuecs x nueao8oocmasy, skawoueHHsle 8 Cydebrux Hoamnna IV...
umerom uenv o2paHuveHue nompebaeHUus 8apero2o meda... CaedosamenvHo, yxce U 8
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amo eépemsa nompeb.ieHue 3M020 HANUMKA NepeuLio mepsbl, noaazaembvle HpagCmMeeHHO-
cmvio, u obpamuao Ha cebs sHumaHnue npasumenscmaa (A. Iokopckuii-KopaBko) [Tam
xe].

HekoTopble HOMHHAIIUM MeJa-HANUTKA He JUOEepeHIupyITCsS M0 3HAYEHUIO.
Tak, med keaiueHblll OIpeJiesIAeTCA KaK ‘aJKOTOJIbHBIM HaUTOK . Heobxodumocmy euHa
HA CeAbCKUX NOMOUAX, NPU PA3HbIX pabomax, 3ameHuAU K8auleHbiM MedoM U nueom 0o-
MauHe20 Npu20mosaeHuUs. 3a HeumeHuem KeauleHo20 meda obxoduaucy u max (O. Bu-
HSKOB) [12, ¢. 152]. Me0 kpenkuil — ‘XMeJIbHOU HANUTOK U3 Meaa’. ITocaano 6ouka meda
kpenkazo 5 eedps (Kimamosble pocrucu 6ospuHa bopuca Mopozosa) [Tam ke, c. 153].
Meo-nHanumox — ‘IPOJYKT IepepabOoTKU Mezia, CoJiep:Kallliil OIpe/IeJIEHHYIO /103y aJIKO-
TOJIsT; XMEeJIPHON HAIMUTOK . YKa3zom 1663 200a onpedeneHa npodaxcHas cmoumocms me-
da-Hanumka, a yxasom 1681 200a onpedeneHbl Mecma npooaxcu u YcmaHos.1eHbl HOBble
ueHwvt meda-Hanumxa (C. Po3oB) [Tam ke, c. 154]. Med npocmoil — ‘HAalIUTOK, IPUTOTOB-
JIEHHBIH U3 HATypaJIbHOT'O Me/ia ¢ I00aBJIeHuEeM BObI U XMeJIs' [TaM ke, ¢. 157].

Kak ‘XmMebHOM HanmUTOK U3 Mesia’ AeUHUPYIOTCS MED pacxoxcuil [Tam ke, c. 157],
caacmmblil [Tam ke, c. 158], cmapulil, cmoaosslil, cmosaslil, cblueHbslll [TaMm ke, ¢. 159].
bausku k aTOMy ompezesieHno U mMe0bl — ‘cTapyHHbBIE PYCCKHE U MOJIBCKHE HAIIUTKA —
XMeJIbHBbIE, HO 0€3 CHBYIITHOTO MacJia’ [TaM ke, ¢. 160].

CHHOHMMUYHBI Ha3BaHUA Me0 NbvsaHblll (‘IMOBUTHIN MeJl; BHI3BIBAET OTPABJIEHUE Y
JIFOJIel, OUeHb CXO/THOE C CHJILHBIM OIbsiHeHuEeM ) U Méd sidogumnlil (‘poiyKT mepepaboT-
KU HEKTapa HEKOTOPBIX SAJOBUTHIX pacTeHUU (Hampumep, a3ajnd, OMPIOYHHBI, TOPHOTO
JIaBpa, aHAPOMEJIbI, POAOJIEH/IPOHA, OaryJbHHKAa OOJIOTHOTO, YEMEPHIIbI); BBI3HIBAET
OTpaBJIEHHE Y JIIOJIe, OUeHb CXOTHOE C CHJIBHBIM OIbsTHEHHEM ) [TaM 3Ke, C. 157].

«ITuenoBogueckuii cmoBapb» A. H. KapmoBa mpezmocraBiisieT 61aroZaTHYIO MTOYBY
JUTSL TATbHEUIITUX JIMHTBUCTHYECKUX U3BICKAHUHN C BO3MOKHOCTBIO YTEHUS JAPYTHUX CJIOBa-
pel U IOTrpyKEeHUsI B UCTOPUUECKHE 0COOEHHOCTH CJI0OB U HAIIMOHAJIBHBIX KYJIBTYPHBIX pe-
annii. OJTHAKO MBI ITOKA OCTAHOBUMCS, YTOOBI IIOIBECTH HEKOTOPHIE UTOTH.

3axiroueHue

«OHUM W3 Ba)KHEUIINX OOBEKTOB SI3bIKO3HAHUS SIBJISAETCSA PErdOHaIbHAsA IMPOU3-
BOZICTBEHHO-TIpO(eCCHOHAJIbHAsL JIEKCHKA. B 3TOM MacCHMBHOM ILIaCTe PYyCCKOH pedyeBOu
KyJbTYpbl OOpaiaet Ha ce0s JieKCUKa ITUeJI0BOJICTBA — ApeBHelIIIel O1arogaTHol ¢GopMbl
o0lIleHUd YesioBeKa ¢ MPUpPOAoM» [11, c. 5]. MBI KOCHYJIUCh B CTaThe IPOOJIEMBI JIEKCUKO-
rpaddupOBaHHBIX HOMUHANIMK Mea KakK IPOJIyKTa ImepepaboTKU MEeAOHOCHBIMH ITYeIaMU
HEKTapa M KaK XMeJIbHOTO HAITUTKA B 3aBUCUMOCTH OT CcI1ocoba IIPUTOTOBJIEHHUS B CJIOBApe
A. H. KaprioBa B COIIOCTaBJIEHHU C IPYTUMU TOJKOBBIMH CJIOBAPSIMH PYyCCKOTO si3bika. O0-
paiaeT Ha ce0s BHUMaHUe TOT QakT, uTo cioBapb A. H. KaproBa coiep:KuT jeKkcruuecKuit
MaTepuasI, OTPAKAIOIIKHI (PaKTOPHI MOCTOSHHOTO YBEJIMYEHUSI HOMUHATUBOB U POCTa JlaH-
HBIX TeMaTUYeCKUX I'PYIII, IPOTrPeCCUPYIONIEN ceMaHTUIECKON U (PYHKITUOHAIIbHOU Iiepe-
TPYIIIMPOBKHU €IUHUI] BHYTPH JTaHHBIX TEMATHUYECKUX I'PYIII, YCUJIEHUS BAIEHTHOCTH JIEK-
cem. Ilo cBoeli ¢opMe JeKCHKa JJAHHBIX TEMATHUYECKUX TPYIIl OCTaeTCs AUaIeKTHOM
(60poHOK, cblueska) WU TPEACTaBIsAeT COO0N Ha3BaHUS MCUE3HYBIIUX WJIM BBIIIEIIINX
13 YIIOTpeOIeHH TPeIMeTOB (Med KHaxcull, Med KUCablil, Med OYymubL10UHDbLL).

CerozHs MbI BCIIOMHHAEM HAIIIETO YUUTEJIS U BBIZAOIIErocs yueHoro XX B. AJlek-
canzipa HukosraeBnua KaprioBa, KOTOPbBIN He TOJIBKO BOCITUTAJ HEIYIO IUIESY TaJaHTIIN-
BBIX ITOCJIEI0BATEIEH-PYCUCTOB, HO U OCTaBHJI OoraToe HaydHOe Hacaeaue. Kak HamucaHo
B OJHOM K3 UHCKpUNTOB Asiekcanzpa HuxkosaeBnya Ha «IluesoBomueckom ciioBape»:
«Moe aBTOpCKOEe camosirobue OyzeT BIIOJIHE YAOBJIETBOPEHO, €CJIM KaKas-TO TOJIUKA CO-
Jlep;KaHUsA STOM KHHUTHM Jact Bam ycmaay u moOyaut Bac 3aHATBCA MYETOBOXKIAEHHEM C
HAJIe’KI0H, UTO OHO MOpajayeT Bac 3aBUAHBIM 0JITOJIETUEM ». [1UeTIOBOK/IEHUEM, B CUITY
TPYTHOCTH 3TOTO 3aHSTHSA, 3aMETCSA He KaKbIH, HO IOJIYYUTh HACTIAXK/IeHHEe IIPU JIMHT-
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BUCTHYECKOM U KYJIbTYPOJIOTHUYECKOM HCCII€JOBAHHNU CJI0OBApPA, K CHACTbIO, MOXKET U CTy-
JAE€HT (I)I/IJIOJIOI‘I/I‘-IGCKOFO (I)aKy.TIbTeTa, U €ro nmpemnogaBaTeiib.
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